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Abstract 

Migrant literature is extraclimatic literature that expresses the dimensions and 

consequences of migration. Mahshid Amirshahi (born ۱۳1٦ S.H.) and 

Rouhangiz Sharifian (born ۱۳۲۰ S.H.) are amongst Iranian immigrant authors 
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living in Europe. The aim of this research, which has been done by an 

analytical-descriptive approach using comparative analysis, is to identify and 

compare  the components of migrant literature in the works of immigrant Iranian 

women writers. The present article attempts to answer the main question of 

finding the most important components of migrant literature in the stories of 

Amirshahi and Sharifian and the way those components are reflected in the 

works of each of the two authors. Discovering common characteristics in the 
migrant literature of Iranian women belonging to one generation can be 

considered as one of the achievements of this research. The obtained results 

show that the components of identity crisis and cultural conflict; nostalgia; 

assimilation, acculturation and adaptation; language; politicalness; and 

comparison are observable in the short and long fictional works of the two 

authors, where the  identity crisis and the language issue are more accented than 

the others. Moreover, every one of the common components, especially identity 

crisis and nostalgia, is presented as  more melancholic in Amirshahi’s stories. 
In the end, seeing the bigger picture, it is revealed that fictional characters of 

Sharifian, compared to those of Amirshahi, adopt a more active and assertive 

approach while facing migrant challenges -  although both groups eventually 

are doomed to failure. 

 

Key words: migrant literature, fictional works, Mahshid Amirshahi, Rouhangiz 

Sharifian, postcolonial critique.  

Extended Abstract 

The Islamic Revolution of Iran brought extensive changes to the country’s 
cultural and artistic landscape, paving the way for new experiences in 

storytelling. After the revolution, some writers emigrated due to political and 

social conditions, leading to the emergence of migration literature. This 

literature addresses issues of identity, separation from the past, and the 

challenges of life in the host country. The present study, using a descriptive-

analytical method, examines the components of migration literature in the 

works of Mahshid Amirshahi and Rouhangiz Sharifian. These two writers were 

selected for their similar generational backgrounds, enabling more precise 

analysis. The study aims to identify and compare the components of migration 

literature in their works. This research contributes to the existing theoretical 
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knowledge of contemporary Iranian migration literature without immediate 

practical application. Thus,.it is considered “theoretical” in nature. Moreover, 
in terms of implementation and progression, it follows a descriptive-analytical 

approach. Postcolonial criticism is one of the significant approaches in cultural 

and literary studies that examines the effects of colonialism and new forms of 

domination on cultures, identities, and social structures. This approach focuses 

on analyzing power relations between colonizers and colonized societies and 

explores how domination is reproduced through language, literature, and 

culture. This critique investigates concepts such as identity crisis, otherness, 

cultural duality, and discourse of power. Thinkers like Edward Said with his 

theory of "Orientalism," Homi Bhabha with the concept of the "Third Space," 

and Gayatri Spivak with her discussion on "Subalternity" are pioneers in this 

field. These theorists demonstrate how the colonial culture, through literature, 

media, and educational systems, shaped and marginalized the identities of 

colonized nations. Migration literature serves as an appropriate platform for 

postcolonial analysis, as migrant writers, with their lived experiences between 

two cultures, reflect identity and cultural issues in their works. This literature 

often addresses migrants’ struggles to adapt to the host culture and their feelings 
of homelessness and alienation. In this context, postcolonial criticism examines 

how these challenges are represented in migration literature, analyzing the ways 

writers respond to Western cultural domination. These reactions can range from 

cultural resistance and personal identity reconstruction to forced adaptation and 

assimilation into the dominant culture. Such an approach allows for a deeper 

understanding of various dimensions of domination and resistance in migration 

works and reveals how migrants’ lived experiences are reflected in literature. 
This research utilizes postcolonial criticism to analyze literary works, 

illustrating how modern political, economic, and cultural dominations influence 

the identity and mentality of societies. Modern colonialism is no longer limited 

to military and political control but also manifests through cultural hegemony 

and soft power, embedding Western superiority into societies. In this 

framework, the theories of thinkers like Antonio Gramsci and Homi Bhabha 

form the basis of analysis. This study examines how writers, through creating 

characters and narratives, depict identity conflicts, cultural domination, and 

migration challenges. This analysis reveals the impact of cultural dominance 

and modern colonialism on contemporary Persian fiction, offering a deeper 

understanding of identity crises and encounters with Western culture. Migration 

fiction, especially in the works of Mahshid Amirshahi and Rouhangiz Sharifian, 

consistently engages with cultural conflicts, identity crises, and the 
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confrontation between the homeland's culture and the host culture. These 

conflicts, particularly through literary characters, showcase the struggle to 

assimilate into the host society and feelings of estrangement from one’s native 
culture. Migrant writers often attempt to portray characters grappling between 

two distinct worlds, highlighting identity crises and cultural conflicts. 

Characters in these stories not only face social and cultural challenges in host 

countries but are also persistently striving to maintain or reconstruct their 

original identities. In many of these works, characters experience a form of 

cultural and emotional disconnection that simultaneously leads to feelings of 

homelessness and statelessness. Another significant component of migration 

literature is the contrast between Western modernity and Eastern traditions. 

This contrast, often symbolically portrayed in stories, effectively illustrates the 

depth of migrants' identity crises, who frequently have to relinquish parts of 

their former identities to adapt to their new lives. This process of denying or 

suppressing one’s native identity creates a form of alienation that distances 
characters from. both the host society and their homeland’s culture. Iranian 
migration literature often critically examines migrants' conditions and critiques 

cultural colonialism and Western hegemony. These works strive to demonstrate 

that migration is not merely a physical departure from the homeland but 

involves complex processes of identity and cultural disjunctions. Ultimately, 

the examination of Amirshahi and Sharifian's works reveals that Iranian 

migration literature has effectively utilized narrative techniques, character 

development, and atmosphere to present a detailed and multilayered depiction 

of the migration experience and its challenges. These works have not only 

enriched the study of migration literature but also opened a window into 

understanding the complex cultural and identity struggles of migrants. 
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 مهاجرت اتیادب یهامؤلفه

ریفیان  در آثار مهشید امیرشاهی و روح    انگیز ش
 4مهرزاد مطبوعي نژاد

 دانشجوي دکتري زبان و ادب فارسي، واحد تهران جنوب، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ايران
 5احمد خاتمي )نویسنده مسئول( 

 استاد زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ايران
 6ماندانا منگلي

 عضو هیأت علمي گروه زبان و ادب فارسي، واحد تهران جنوب، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ايران 
ریافت:  ریخ د ریخ پذیرش:   12/9/1402تا  10/7/1403تا

 چکیده 
ادبیاتِ مهاجرت ادبیاتی برون اقلیمی است که بیانگر ابعاد و تبعات مهاجرت باشد. مهشید امیرشاهی 

پا  1320انگیز شريفیان )متولد  ه.ش( و روح 1316)متولد   يسندگان ايرانی مهاجر و مقیم ارو ه.ش.( از نو
ای بهره  يسه هستند. هدف اين پژوهش که به روش تحلیلی توصیفی انجام شده است و از تحلیل مقا

يسندگان زن ايرانی مهاجر با تکیه بر نقد  گیرد شناسايی و قیاس مؤلفه می  های ادبیات مهاجرت در آثار نو
کوشد تا به اين پرسش اصلی پاسخ دهد که مهمترين  پسااستعماری مهاجرت است. مقاله حاضر می 

ها در آثار هر يک  اين مؤلفه  های امیرشاهی و شريفیان کدامند وهای ادبیات مهاجرت در داستان مؤلفه 
يسنده به چه شکل منعکس شده  يژگی از اين دو نو های مشترک در ادبیات مهاجرت زنان  اند. يافتن و

توان از دستاوردهای اين پژوهش به شمار آورد. نتايج به دست آمده نشان ايرانی متعلق به يک نسل را می 
يت و تعارض فرهنگی دهند که مؤلفه می  خانمانی؛ مانندگردی،  بی  – وطنی ؛ بی های بحران هو
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يسنده به چشم می پذيری و سازگاری در داستان فرهنگ  خورند و در اين میان های کوتاه و بلند اين دو نو
يت و مسئله بی  ير هريک از آن مؤلفه بحران هو های  وطنی از ديگر مؤلفه ها پررنگتر هستند. به علاوه تصو

يت و بی  يژه بحران هو انگیزتر است. در پايان در يک  های امیرشاهی حزن نی در داستان وط مشترک به و
ير بزرگتر اين نکته آشکار می  های  های داستانی شريفیان در مواجهه با چالش شود که شخصیت تصو

يکردی فعالتر و جنگندهمهاجرت در قیاس با شخصیت  هرچند که در نهايت   –تر دارند  های امیرشاهی رو
 محکوم به ناکامی است.تلاش هر دو گروه 

 انگیز شريفیان، نقد پسااستعماری.  ادبیات مهاجرت، مهشید امیرشاهی، روح واژگان کلیدی: 
 مقدمه  .1

هايی ايجاد انقلاب اسلامی ايران مانند هر رخداد ديگر در فضاي فرهنگی و هنري جامعۀ ايران دگرگونی 
يژه در داستان ره به  کرد و فضايی تازه در شعر و نثر به وجود آورد. نثر اين دو يسی ادامه يافت و تجربهو -نو

يسندگان قرار گرفت  سابقه هاي بديع و کم ای در کنار ديگر مضامین اجتماعی و فلسفی موردتوجه نو
يسندگان ايران فعالیت خود را مجدد  29: 1393)ادريسی و بلالی،  (. پس از پیروزي انقلاب، کانون نو

خوش کشمکش سیاسی و عقیدتی شد که نهايت به انشعاب حزب توده  آغاز کرد، اما از همان ابتدا دست
خصوص اهل فکر و فرهنگ را    رفته اقشار جامعه و به از آن انجامید. شرايط سیاسی و اوضاع جنگی رفته 

يسندگان مذهبی که حامی نظام اسلامی بودند و دستة ديگر،   در دو جبهۀ متفاوت قرارداد؛ يک دسته نو
يسندگان دگر هاي جهان موجی از  انديش. بعد از انقلاب اسلامی نیز مانند باقی انقلابجناح نو

يسندگان مهاجر ايرانی  يسندگان، کشور را ترك کردند اين بار نو مهاجرت به راه افتاد و بسیاري از نو
نسلان صادق هدايت به سمت پاريس گسیل نشدند بلکه محافل ادبی ايرانی در کشورهايی همچون هم 

پور،  توان به کسانی همچون شهرنوش پارسی آلمان و آمريکا شکل گرفت. از اين میان می همچون سوئد،  
ترتیب، مهاجرت بدين انگیز شريفیان اشاره کرد. رضا براهنی، نادر نادرپور، مهشید امیرشاهی و روح 

هاي پس از انقلاب و جنگ است. ادبیات مهاجرت در اين  يکی از گفتارهاي مسلط ادبیات در سال 
اي از آن به منظور نقد نظام حاکم، سمت و  يافته است. شاخه هاي گوناگون گسترش ان در شاخه دور
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يی سیاسی يافته و کمتر به جنبه کند. بخش ديگري از آثار ايرانیان توجه می  7شناختی هاي زيبايی سو
در مجازات سنتی  هاي زندان و يا شده، مثل آنچه در گزارش مهاجر با هدفی استنادي و افشاگرانه نوشته 
اند. اما تنومندترين شاخۀ ادبیات شدههاي اروتیک آفريده قضايی آمده است. آثاري هم با مضمون 

يت مهاجران و درگیري مهاجرت، شاخه  هاي درونی آنان براي بريدن از  اي است که به دوگانگی هو
ل ايران نیز امکان نشر يافته  پردازد. اين بخش در داخ گذشته و آغاز زندگی تازه در کشور مهاجرپذير می 

با افزايش مهاجرت ايرانیان به خارج از کشور در دو دهة اخیر، (. 667: 1387است )میرعابدينی، 
يسندگان زيادي بعد از دوري از وطن و  ادبیات مهاجرت در ايران به شکل جدي تر شکل گرفت. نو

شان و سرزمین ي سرزمین مادری هامهاجرت خودخواسته يا اجباري دست به قلم بردند و از تفاوت 
به  هاي دوري از وطن نوشتند. نوشتن از  رو شدن با دنیا و فرهنگ جديد و مصائب و رنج مقصد، نحوة رو

توان آن را »ادبیات اي از ادبیات داستانی شده است که می گیري شاخهاين موضوعات باعث شکل
تحلیلی، به   –ارد با روش توصیفی اين پژوهش سعی د (. 24: 1391مهاجرت« نامید )نامورمطلق، 

يس مهاجر پس از  هاي برگزيده و شاخص امیرشاهی و شريفیان که از زنان داستان بررسی داستان  نو
هاي مهاجرت  اين آثار را تبیین کند. علت انتخاب اين دو  انقلاب اسلامی هستند، پرداخته و مؤلفه 

يسنده از زنان مهاجر ايرانی اين بوده است که اين  يسنده در رده سنی مشابهی قرار دارند.  نو دو نو
يسنده تحت تأثیر   1320و شريفیان متولد    1316امیرشاهی متولد   است. از اين رو مقايسه آثار اين دو نو

ها و تفاوت نگرش ناشی از تفاوت سن نخواهد بود. همچنین لازم به ذکر است که  اين  اختلاف نسل
ي  های ادبیات سنده نیست. پرسش اين پژوهش اين است که مؤلفه مقاله به دنبال تطبیق آثار آن دو نو

ها به چه شکل در آثار داستانی زنان مهاجر  مهاجرت داستانی فارسی کدامند؟ و هريک از اين مؤلفه 
های ادبیات مهاجرت در آثار  هدف تحقیق شناسايی و مقايسۀ مؤلفه اند؟ و ايرانی منعکس شده 

يسندگان زن مهاجر ايرانی است.  نو
 پیشینه پژوهش   .2

های ارزشمندی در باب ادبیات مهاجرت به نشر رسیده است. از  آن جمله  های گذشته پژوهش در سال 
شناسی ادبیات داستانی مهاجرت ايرانی« است. ( با عنوان »جريان 1397پور و همکاران )پژوهش قربان 

 
۷. Aesthetics  
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يسی مهاجرت ايرانی را در قالب جريان ايشان داستان  يت سیاست های عمدة نو محور و  محور، هو
يسی زنان تحلیل کردهداستان  يسی داستان دهد که اند. نتايج پژوهش آنها نشان می نو سیاسی در دهه   نو

شناسی« است،  پربسامدترين جريان است. از آنجاکه تمرکز اثر بر »جريان  70و تا اواسط دهه  60
از همین جهت با پژوهش کنونی متفاوت   ای نشده است و های ادبیات مهاجرت اشاره قاعدتاً به مؤلفه 

( با عنوان »بازنمايی تنازع سرزمین مادری و سرزمین ديگری  1397است. مقالۀ سعیدی و همکاران )
های جامعه شناختی دربارة مفاهیمی نظیر ادغام، انطباق، در ادبیات داستانی مهاجرت« بر پاية نظريه

کند رستم« را بررسی کرده  گراه« و »چه کسی باور می همانندی و جدايی، سه داستان »مرغ عشق«، »بزر
يی  است. نتايج نشان می  يارو دهد که در داستان مرغ عشق، چالش و جدالِ میان دو نسل به مقاومت و رو

کند. تفاوت تحقیق  پذيری آنها را با مشکل مواجه می انجامد و فرهنگسرانجام نسل اول و نسل دوم می بی 
يکرد تحقیق مورد اشاره  مورد اشاره با پژوهش حا يکردهای اين دو پژوهش به تحلیل است. رو ضر در رو

يکردی جامعه  های محتوايی و فرمی ادبیات شناسانه است، در حالی که در تحقیق حاضر مؤلفه رو
مجموعه مقالات »مهاجرت در هنر و ادبیات« به کوشش دکتر شیده مهاجرت مد نظر بوده است. 

يده استوار است که بسیاري از آثار ادبی يا هنري متأثر از طرح هجرت،  ( بر اين ا1391احمدزاده )
يسندة اين مقاله در طرح پژوهشی »نقد و تحلیل ادبیات  مهاجرت يا مهاجران بوده است. همچنین نو

يت ايرانی« ) يت  1396داستانی مهاجرت و سنجش نسبت آن با هو ( با روش تحلیل گفتمان موضوع هو
ی از آثار داستانی فارسی )چهار رمان و دو داستان کوتاه( بررسی کرده است. تفاوت ايرانی را در متن برخ 

طور که مرور شد، در اين  اين تحقیق با پژوهش حاضر روش تحقیق آن )تحلیل گفتمان( است. همان 
های ادبیات مهاجرت در آثار داستانی »امیرشاهی« و »شريفیان« مد نظر واقع نشده ها، مؤلفه پژوهش
 نمايد.و ضرورت انجام پژوهشی با اين محوريت موجه می است؛ 

 
 

 روش و مفاهیم نظری پژوهش   .3
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پژوهش حاضر، در راستای افزودن به دانش نظریِ موجود در زمینۀ ادبیات مهاجرت معاصر ايران شکل  
شود.  باشد. از اين رو، به لحاظ هدف »نظری« محسوب می گرفته، و کاربردِ آنی آن مورد توجه نمی 

 تحلیلی است.   – نین به جهت روش اجرا و پیشبرد، توصیفی همچ
 نویسندگان بررسی شده   -1-3

يسنده، طنزپرداز، مترجم و روزنامه  فروردين   20نگار ايرانی است که در تاريخ مهشید امیرشاهی، نو
پا   کند و بهاش خانه را ترک می های آغازين زندگی مادرش در سال   در کرمانشاه متولد شد.  1316سال   ارو

کند. مهشید امیرشاهی تحصیلات می  ها با پدرش زندگی شود و مهشید سال رود ودر آنجا مقیم می می 
روزی چارتر  ابتدايی و بخشی از دبیرستان را در مدارس فیروزکوهی و نوربخش انجام داد. سپس به شبانه 

لندن به تحصیلات در رشتۀ   Woolwich Polytechnicتاورز در ساسکس انگلستان رفت و در دانشگاه 
باره قصد بازگشت به انگلیس را داشت، با   فیزيک ادامه داد. پس از بازگشت به ايران، درحالی که دو
محمد ابراهیم غفاری کارگردان سینمای ايران ازدواج کرد؛ ثمرۀ اين ازدواج يک فرزند دختر به نام مريم 

ها علاوه بر تدريس فیزيک و رياضی و همچنین سال  است اما اين ازدواج به جدايی انجامید. او در اين
يز  همکاری با موسسۀ انتشارات فرانکلین، با ياری نقاشان همکارش از جمله نورالدين زرين  کلک و پرو

(. او در اين 96:  1395ريزی کرد )عرفانی فرد،  های کودکان را در آنجا پايه کلانتری، برنامۀ انتشار کتاب
ها دو سال پیاپی از سوی  برای کودکان و نوجوانان ترجمه کرد. اين ترجمه های متعددی سمت، کتاب 

(.  730: 1387های سال انتخاب شد )میرعابدينی، شورای کتاب کودک به عنوان بهترين ترجمه 
 خوانی و سخنرانی داشته های تبعید در نقاط مختلف دنیا جلسات متعدد داستان امیرشاهی در طول سال 

يسندگان در  هااست که سخنرانی  ی وی در دانشگاه هاروارد، مجلس سنای فرانسه و کنگرۀ جهانی نو
 اسپانیا از آن جمله است.

های معروف جهان در تهران است. او از کودکی به خواندن رمان  1320انگیز شريفیان، متولد روح 
ۀ موسیقی )پیانو(  مند بود. بعد از گذراندن تحصیلات متوسطه با دريافت ديپلم ادبی و تکمیل دورعلاقه 

در کنسرواتور تهران، به منظور ادامۀ تحصیل به اتريش رفت. او تحصیلات دانشگاهی خود را در رشتۀ  
باره به ايران بازگشت  روانشناسی  در  گرايش تعلیم و تربیت کودک در اتريش گذراند و پس از ازدواج دو

های انگلیسی و  به کار است. او به زبان  و هم اکنون ساکن لندن و در انستیتوی زبان در انگلیس مشغول 
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های کوتاه او به اين دو زبان ترجمه شده است. همسر وی، دکتر  آلمانی مسلط است و برخی از داستان 
يسندگی بوده است. شريفیان، اولین داستان کوتاه خود را   فريبرز خروشی، مشوق و ياريگر او در امر نو

به رشتۀ تحرير درآورد که بعدها در مجموعه داستان  1366به نام »يکی بود يکی نبود« در سال 
کند رستم« هفت سل ذهن  به چاپ رسید. رمان »چه کسی باور می  1370های بسته« در سال »دست 

يسنده را به خود مشغول کرده بود، اما يک سال قبل از چاپ به صورت مداوم دست به نگارش آن زد.  نو
 
 مهاجرتروش: نقد پسا استعماری ادبیات  - 2- 3

در آغاز ممکن است اين تصور به ذهن متبادر شود که مفهوم استعمار متعلق به روزگار گذشته است؛ اما 
يای استمرار حیات آن است. سیر تحول فرايند استعمار   تاريخ، گستره و اشکال استعمار و امپريالیسم گو

سلطه بر اراضی، استعمار نو يا  گیرد. استعمار کلاسیک يا مستقیم از طريق سه دوره عمده را در بر می 
های منفعت  غیرمستقیم با اعطای استقلال ظاهری به کشورها، ضمن کنترل، نظارت و اجرای سیاست 

سازی  سازی فرهنگی يا غربی ها و سوم سلطۀ نامرئی جهانی که عمدتاً با سازکار مشابه طلبانه قدرت 
زه استعمارگری ديگر همانند اواخر قرن  بنابراين امرو(. ۲۲: ۱۳94جهان دنبال شده است )منصوری، 

های دست  پانزدهم تا میانه قرن بیستم میلادی صرفاً به صورت حکومت مستقیم يا سلطه بر حاکمیت 
توانند  های آتی می نشانده نیست و »چون دورۀ استعمارگری )استعمار مستقیم( پايان يافته است و نسل 

تمام جهان را دارای حیات پسااستعماری دانست«  توان در هر جايی از جهان سکنا گزينند پس می 
های  ها با روش در جهان کنونی استیلای سیاسی، اقتصادی و اجتماعی بر ملت (. ۲۱: ۱401)لومبا، 

يژه در چهره سلطه خاموش قد علم کرده است. مجريان استعمار در ظاهر جديد و جذاب  متفاوت به و
ی و تکنولوژيکی که نیاز به آنها برای ساير کشورها در عصر های صنعتی، سرمايه داربا تکیه بر پیشرفت 

اند و با اين  ها نهاده نمايد، قدم در مرزهای ذهنی و فرهنگی ساير سرزمین حاضر غیر قابل انکار می 
يج و چیرگی آن در گستره جهانی، بنیان  های جريان برتريتی نصیب غرب شده است که خواه ناخواه ترو

يتی، تمدنی و اصالت   ملل را آماج تغییر و دگرگونی قرار داده است. هو
ترين شکل خود عبارت است از استفاده از خشونت، ثروت و دانايی به معنای وسیع  »قدرت در عريان 

دربارۀ شکل قدرت در عصر حاضر (. ۳۳: ۱397آن برای واداشتن مردم به انجام کاری خاص« )تئو، 
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ه در نمود تسخیر تفکر و ذهنیت ملل گام برداشته اند. توان گفت هواپیماهای نظامی پیشین امروزمی 
های تولید ثروت را بر مبنای اشغال نظامی و سپس ديکتاتوری سیاسی استعمارگری ابتدا سلطه بخش 

پیش برد، اما مهمترين بخش استیلای آن جهان ذهنی مستعمرات و نفوذ فرهنگی است ]...[ از اين رو  
در واقع  (  ۱۳۸:  ۱۳۹۱سلطه ذهنی مؤثر و کامل نیست« )واتینگ اُ،    سلطه اقتصادی و سیاسی هرگز بدون 

گردد )نک: اشکرافت و  سلطه اقتصادی و سیاسی با سلطه فرهنگی و انديشگانی تکمیل و نافذ می 
 (.  ۱۲۶: ۱۳۹۲ديگران، 

ها در کنونی اصطلاح های مستور ابرقدرت گرايی ناشی از قدرت در سیر تطور بحث قدرت و سلطه
کاربرد و جايگاهی خاص يافته است. هژمونی از واژه »هژمون« يونانی به معنای رئیس يا  هژمونی 

فرمانرواست و به تسلط يا تفرق کشوری بر ساير کشورها از طريق ديپلماسی يا تهديد به اطاعت، اشاره  
ي  سنده  دارد. با اين حال اين واژه اغلب به مفهوم مورد نظر »آنتونیوگرامشی« متفکر مارکسیست و نو

ها تنها به وسیله عناصر رود و دلالت بر چیرگی و تفوقی دارد که در آن سلطه قدرت ايتالیايی به کار می 
شود، بلکه نیازمند قدرت سیاسی و نیز يک سیستم يا دستگاه عقیدتی و فکری است  اقتصادی تأمین نمی 

رت ديگر »هژمونی سلطه  باشد. به عباکه کارش فراهم کردن موجبات رضايت طبقۀ تحت سلطه نیز می 
شود طبقات  شود. طبقه حاکم از اين طريق موفق می ای است که از طريق رضايتمندی حکم فرما می 

ديگر را با رضايت خود آنها سرکوب کند. در تحلیل گرامشی اين نوع سلطه از طريق فرهنگ اعمال  
يج می ی کند يک فرهنگ مشترک و بای که طبقه حاکم وانمود می شود؛ به گونه می  دهد؛ اما طرف را ترو

ها و منافع خود را محور اين فرهنگ قرار داده است. طبقات ديگر با پذيرش اين فرهنگ  در واقع ارزش 
يش شريک می  شوند و نتیجه اين پذيرش، نوعی سلطه مخملین  است« )برتنس،  مشترک در سرکوب خو

گیرد و وجه بارز  ب خود، در پیش می در واقع هژمونی راهی برای تمکین مردم به سرکو (. ۳۵۴: ۱۳۹۱
يت استعمار در دنیای کنونی در به حاشیه کشاندن و منکوب کردن رضايت مندانۀ فرهنگ  ها ها و هو

شود. »تفاوت اين نوع استعمار با  نمايان گشته است که با عنوان استعمارگری رئوفی هم شناخته می 
هاست. اين نوع استعمار بر  استثمار کشیدن ملت های استعماری پیشین، در شیوۀ سلطه و روش به نظام

يت پايه مبنای ايجاد تغییرات در انديشه باور و منش ملت  گذاری ها و جهانی سازی اقتصاد فرهنگ و هو
های  ها و باورهای مخاطبان با انديشهشده است ]...[ ذهنیت سازی در راستای همسو ساختن انديشه 
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متوجه باشند يا احساس خیانت کنند اعمال آنان در راستای تحقق طلبان در واقع بدون آنکه خود سلطه 
 گیرد«.  اهداف استعماری قرار می 

های جهانی پذيرش  فرايندی استراتژيک در اعمال نفوذ که مهمترين گزاره القا شده در آن از سوی قدرت 
يی اساس تمام گونه  ای سلطه و  هو نهادينه شدن باور برتری مطلق غرب است. اين ايده برتری جو

های  های اخیر شاهد نفوذ آن از طريق فناوری دهد و در دوران معاصر و دهه استعمار را شکل می 
تر در جهان هستیم. باوری که با  تر و مرفه های غرب برتر، آرام اطلاعاتی و ارتباطی با پذيرش انگاره 

بر ذهنیت مردم سايه افکنده    های قدرتمند به صورت پنهان؛ اما استوار و مقتدرهای نظامهدايت سیاست 
چنین تصورات رواج يافته، گاه به حق و گاه اغراق شده ذهنیت افراد  (. ۵۳۲: ۱۳94است )تايسن، 

های های فشار همچون فرصت بیشماری را تسخیر کرده است؛ سلطه رئوفی و خاموش با استفاده از اهرم
م گسترده ارتباطات تأثیر عمیق و  گرايی و حجشغلی و تحصیلی، صنعت و تکنولوژی پیشرفته، لذت

سازد. تأثیری که به تثبیت فرض برتری غرب بر غیرغرب و تخريب ماهیت فزاينده خود را آشکار می 
يتی و انقیاد ملل دامن زده است. اين »موقعیت استعماری نشان دهنده مدرن  ترين نمونۀ  فرهنگی، هو

های لعات پسااستعماری را به سوی روايت گیری نظری مطاديالکتیک خدايگان و بنده است« که جهت 
 دهد.  تر سلطه و يا در چهره امپريالیسم فرهنگی نشان می خاموشتر و نرم 

های آغازين و برجسته شدن اين شیوۀ قدرت طلبی جهانی به انقلاب صنعتی اولیه؛ يعنی  واکاوی رگه 
صنعتی ديجیتال همچنان  گردد که سپس با انقلاب صنعتی الکترونیکی و انقلاب صنعت بخار باز می 

در حال پیشتازی فزاينده است. از اين رو انقلاب صنعتی به عنوان نقطه آغاز جريان مدرنیته تحولات  
ترين علايق،  بسیاری در عرصه جهانی ايجاد کرد که تمام جوانب زندگی بشر از اجتماع و شهر تا شخصی 

پیامدهای اين انقلاب همه  (. Spivack, 1993: 608لوازم و سبک زندگی را دچار تغییر ساخت )نک: 
ای از جانب کلان شهرهای غرب های بعد به سرعت ادامه يافت و تحولات جهش يافته جانبه در دوره 

سازی از  پديدار شد که مدرنیته را به عنوان نظامی قدرتمند و نفوذ پذير در عالم نماياند. جهانی 
سازی جهان سازی نیست غربی رايندی جز غربی دستاوردهای مهم اين جريان است که از يک منظر ف

نیز شکل جديد استثمار ملت هاست که سلطه بر فرهنگ به عنوان بعدی از وجوه آن، در گفتمان  
ها ها و تمدن پسااستعماری بسط پیدا کرده است و در پی آن برتری و تفوق يک فرهنگ بر ساير فرهنگ 
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يتی اعم از تاريخ، ادبیات، تمام شاخصه  هنر، زبان، خوراک، پوشاک، هنجارها، آداب و رسوم  های هو
های استعمارگر تأثیر و قدرت غالب  کند. از ديدگاه آنتونی گرامشی »قدرت و... را متحول يا حذف می 

دهند، بلکه متعاقباً با فراگیر کردن فرهنگ و نگرش  خود را تنها با ابزارهای مستقیم و آشکار به دست نمی 
بی تحقیر و  ارکت اعضای فرهنگ خود در جوامع زمینه مش  ها و جوامع ديگر يا فرودست را در سرکو

يش مهیا می حاشیه  (. Gilbert, 2001: 180سازند« )شدگی خو
گری و با تکیه بر ماهیت آن آشکار است که جريان های سلطه با وجود تمام اين تغییرات رخ داده در نظام

های دهد که شکل آيد. روند تحول آن نشان می استعمار سیمای متداول و پیوسته تاريخ بشر به حساب می 
ات و القای برتری همه  های به ظاهر متفاوت که در صدد اثبجديد غلبه و سلطه با ساختارها و ماهیت 

جانبه و بلا منازع خود در عرصه جهانی است؛ اگر به درستی هدايت و مديريت نشود، تهديدی جدی 
يت و فراگیر در عرصه جهانی برای ملیت   گردد.  ها محسوب می ها و فرهنگ ها، هو

يت و فرهنگ تمرکز دارد  های جديد پسااستعماری بیشتر، انديشه در حوزه ديدگاه های هومی بابا که بر هو
يتی  قابل طرح و بررسی است. بابا با استفاده از مفهوم واسازی در روانکاوی لاکان به تحلیل مناسبات هو

يت ذاتاً نا ايستا ست همین ناايستايی و فقدان میان استعمارگر و استعمارزده پرداخته و معتقد است هو
 :Buchanan, 2010گردد )نک:  ثبات به ايده وجود فرايند واسازی در خود متن از ديدگاه دريدا نزديک می 

های ديگر زندگی  پرداز هندی هم رأی با هومی بابا، مدرنیته غربی را بر شیوه تارق بانوری نظريه (. 46
مدرنیته چون تقابل و جدايی میان سنت و مدرنیته شرق   هایداند. وی با اينکه از برخی شیوه برتر می 

کند اما راهکارش رسیدن به يک گفتگوی ديالکتیکی است که  خاص و غرب عام و مانند آن انتقاد می 
گرايی که هومی بابا در قالب نظران اين حوزه نیز بر آن باور دارد. ايده تعامل آشیس ناندی از ديگر صاحب 

زهای شرق و غرب، پیونديافتگی، تفاوت، موقعیت آستانگی، سیالیت، تبعید، های فروريزی مرانديشه
اند که پیوند مفاهیم کلیدی و مهمی (. ۱۲۹: ۱۳۸۴آوارگی و... مطرح کرده است )نک: دالماير، 

های تحقیقات انتقادی  مستحکمی با مطالعات پسااستعماری در دنیای کنونی دارد و همسو با چارچوب 
يکرد خوانش  يکردی که از جريان متون، پیش می  اين رو های برجسته انتقادی است و بررسی  رود. رو

های رود در دهه های مهم مطالعاتی آن به شمار می ها از حوزه های استعمار بر فرهنگ پیامد و تأثیر گونه 
يت ملت  سازی جهان  ها تمرکز داشته و طی آن غربی اخیر استعمار در گسترش نفوذ و سلطه خود بر هو
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يی فرهنگ  و يارو ها با تکیه بر استراتژی کلی نهادينه شدن تصور غرب فراتر و شرق فروتر برای غلبه  رو
 های کهن استعمار شده است.ها جايگزين شیوه بر اذهان و نگرش 

آفريند. هاست که برداشت کلی ما را از خودمان به عنوان يک ملت می ادبیات بازنمودی از فرهنگ ملت 
های اقتصادی، سیاسی و اجتماعی تغییر و دگرگونی روايت آثار داستانی به  یان نظامدر کشاکش تحول بن

نمايد که عرصه ادبیات داستانی معاصر  ناپذير می های بشر امروزی امری اجتنابسمت انعکاس دغدغه 
عاد  های فرهنگی است آثار ادبی از منظر رهیافت پسااستعماری در اب فارسی متأثر از بازتاب اين دگرگونی 

ها در حوزه  ها و همپوشانی ای از تناقض اند. طیف گسترده ای قابل نقد و تحلیل و زوايای گسترده 
تنیدگی مباحث های جديد آن در سیر گذار تاريخ و تحول جوامع و درهم مطالعات پسااستعماری و شکل 

شناسی را  ن بسیاری چون جهانی شدن سرمايه داری، رشد مهاجرت به غرب، مطالعات فرهنگی و انسا
يت  (.  ۳۶:  ۱۳۸۵به دنبال داشته است )معینی علمداری،   همچنین به علت اثرپذيری بحث فرهنگ و هو

توان صرفاً با اتکا به يک ديدگاه به بررسی آن پرداخت. در اين پژوهش تلاش از عوامل گوناگون، نمی 
يسان با آفرينش روايت داستانی از کشمکش شده است مشخص گردد که داستان  های فکری و فرهنگی  نو

های نسل  های جهانی و واکنش ای از اشکال جديد سلطه، نفوذ قدرت مطرح چه تصور و نظام گفتمانی 
يت در  اند. همچنین شخصیت معاصر ايران را خلق کرده  پردازی در داستان چگونه از مفهوم محوری هو

يت پسااستعماری و بحران   یرامونی استفاده کرده است؟های آن در کنار فرهنگ و مسائل پبازتاب هو
های مربوط به دوره سلطه امپريالیسم فرهنگی، ضمن معرفی  طرح چنین تحلیل انتقادی از نمونۀ رمان 

گفتمان پسااستعماری جديد در آثار داستانی معاصر، جلوه، تأثیر و پیامدهای اين فرايند را در کنار نحوه  
های اخیر فارسی را  ايی از ادبیات داستانی سال هگیری روايی فضای نمونه ها و جهت واکنش شخصیت 

گاهی بخش به مخاطبان ارائه می   دهد.در يک جريان واسازانه آ
 تحلیل و بررسی  .4

يژگی  زمینه و يا نتايجی باشد که در  تواند به عنوان پیشاند که می هايی را برشمردهبرای ادبیات مهاجرت و
يژگی   پژوهش حاضر مورد استفاده قرار بگیرد. بخشی از  ها در ادبیات مهاجرت زنان نیز وجود دارد  اين و

يژگی و بخشی ديگر بسامد چندانی ندارند. در هر صورت برخی از اين مولفه  ها بدين شرح است:ها و و
 بحران هویت، تعارض فرهنگی  -1-4
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ریفیانالف( روح  انگیز ش

شناختی است که به عنوان نوعی بیماری روانی مطرح ای روانشناختی و جامعه از خودبیگانگی مقوله 
شود انسان روحیات و حالات ديگری را به جای واقعیت وجودی خود بنشاند. از است و موجب می 
يت است. بحرانی که در وضعیتی فکری و روانی تعامل و انسجامخودبیگانگی جنبه   ای از بحران هو

ای از  گر دچار گونه داری سرکوب برد. افراد در نظام استثماری و سرمايهذهنی و شخصیتی را از میان می 
های فردی و اجتماعی شوند که نوعی احساس جدايی يا گسیختگی پیوند فرد از ارزش خودبیگانگی می 

يشتن است )منصوری،  يت در زندگی شخصیت 199: 1394خو عماد،  های (. اين شکل از بحران هو
های خشی، میاندار، آرمیتا و سوزان در  بهادر، صنم، هومان و آرش در رمان »کارت پستال« و شخصیت 

يا« با درجات مختلف پديد آمده است.   رمان »آخرين رو
پذيری از فرهنگ  شخصیت  های صنم، هومان و الهام در اين زمره قرار دارند. مصداق افرادی که با الگو

يت پیشین خود را به فراموشی بسپارند. اين گسست ابستگی غیر، سعی دارند تمام و  های اصالتی و هو
های استیلای فرهنگ آمريکايی گر است. او در برابر هیچ يک از جنبهدر شخصیت صنم بیشتر جلوه 

کند. مدام در پی تقلید و غرق در يک گفتمان شباهت و همسانی با فرهنگ و جامعه غربی مقاومت نمی 
پذيری غربی در تمام ابعاد فکری، رفتاری، زبانی به يک سوژه  ش برای جامعه است. صنم در تلا

يش   يت مجازی ناشی از ذهنیتی مبتنی بر خودانکاری منفی و تحقیر اصالت خو استعماری نو با هو
ای است که کم کم با ايرانیان مقیم  مبدل شده است. واگرايی او از عناصر فرهنگی کشورش تا اندازه 

زند و به هیچ  کند، حتی با دوستان ايرانی خود هم به زبان انگلیسی حرف می طع ارتباط می آمريکا هم، ق
گرايی گسترده فرهنگ  وجه تمايلی به استفاده از زبان فارسی ندارد، حتی از آن گريزان است. او در شمول 

ه غربی باور  غرب در مرکز جامعه آمريکا غرق شده است. او هنگام زندگی در ايران نیز به برتری جامع
داشت و تمايل اندکش نسبت به وطن هم کاملًا سرکوب شده بود. صنم در گفتگو با آرش درباره بازگشت 

 کند: به ايران بیان می 
گن؟ حرف مردم رو چه  کنی؟ اصلًا خودمون هم هیچی مردم چی می دونی داری چیکار می »آرش می 
ين مردم همیشه حرف واسه گفتن دارند...« مردم مردم مردم به گور باباشون میخندن ا - جوری... 

 (. ۲۴۸: 1387)شريفیان، 
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يش، زندگی به ظاهر پیوند خورده   يت خو ای را تجربه  شخصیت صنم با قربانی کردن فرهنگ و هو
کند. در اين موقعیت فرد برای اينکه به عنوان شهروند در داخل جامعۀ استعمارگر، به رسمیت شناخته  می 

يت پیشین است )اسمیت،  کشود بسیار تلاش می  يت جديدی متغاير با هو :  ۱۳۹۴ند و در پی کسب هو
سازی به ابزاری مطمئن برای کسب اقتدار و قدرت در فضای ( شرايطی که در آن »خودفرودست ۱۴۲

گی و ديگر شدگی دو  سازی حاشیه ای( اين حرفه ۱۸۵: ۱۳۹۱مرکز غربی تبديل شده است« )گاندی، 
يتی محروم  چندان مکارانه است چرا  که افراد را از انتقاد و اعتراض به سرکوب شدگی و تهی شدگی هو

 ساخته است. 
يا« با پذيرش مطلق برتری  شخصیت خشايار، آرمیتا و در مراتب بعدی میدان  دار در رمان »آخرين رو

اند. در  غرب که تحت سیطرۀ غرب القا و نهادينه شده است با فرهنگ جامعه غربی ملازم و همراه 
 کنند:  های آمريکا به ايران صحبت می هايی از داستان درباره شباهت يکی از ايالت ت قسم

يد: نیومکزيکو آدم را ياد ايران می »آرمیتا می  های سنتی و قديمی ديوارهای کاه گلی  اندازد. رنگ گو
ن تري زند: آره يکی از ضعیف های مدور ]...[ خیلی اينجا شبیه ايران است. خشی پوزخند می گوشه 

لاموس را نداشت رسماً می  شد  ايالات آمريکا نفتش هم از تگزاس کمتر است اگر مرکز اتمی لوس آ
 (  ۲۵۶: 1398گفت يک ايالت عقب مانده« )شريفیان، 

يتش را تغییر داده است:  شخصیت خشايار در طول سکونت در آمريکا هو
يش گذاشته بودند   خواست دين پدر و مادرش را داشته باشد، حتی اسمی را که»خشی نمی   آنها رو

 ( ۲۶۵عوض کرد« )همان: 
يد:يا در جای ديگر میاندار با اعتراض به رفتار و اخلاق شخصیت خشی می    گو
»تو که به قول خودت هم اسمت را عوض کردی هم پدرت را هم مادرت را دردت چیست ديگر؟«   

 (  ۲۷۲)همان: 
 ندارد:شخصیت آرمیتا هم نگرش مثبتی به حوادث و مردم وطنش 

»همین جنگ است که شما را اين طور غیر اجتماعی بار آورده است. رفتارهای نادرست و آنرمال  
 (. ۲۰۶اجتماعی در يک جامعه بدوی« )همان: 
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يت پیشین سرزمینی و وطنی خود گريزان تمام شخصیت   اند و  های فوق نمود افرادی هستند که از هو
 روح آنان کاملًا چیره شده است. انديشه غرب برتر به طور افراطی بر ذهن و 

 ب( مهشید امیرشاهی 
يت است اين نوع آشفتگی در شخصیت آرش و سوزان   آشفتگی و اختلال گونه شديدی از بحران هو

ساز کرده مفهوم خود اصیل آمیز مواجهه عماد و رباب با غرب را مشکل کند. آنچه ظاهر تناقص بروز می 
ست رفته است و آنچه هست صورتی منحط از آن حقیقت است  يا خود حقیقی است. »حقیقتی که از د 

يان،  که به گذشته  های فرهنگی و حقايق ( اصالت بنیان ۱۲۴:  ۱۳۸۶های دور و آرمانی تعلق دارد« )کچو
يتی که شخصیت  اند و زادگاهی که اين حقايق  های رمان در روزگار پیش از مهاجرت سپری کرده هو

ساخته است در برخورد با فضای جامعه فرهنگی غرب عماد را مدام به   پذيرفته شده را در آنان نهادينه
بش در ايران می  يش فرا می سمت يادآوری زندگی مطلو خواند. اين ناسازگاری در  کشاند و به اصل خو

يتی شکل گرفته در شخصیت  گاهانه و سطحی، ثبات هو ها را دچار تزلزل و از  صورت مواجهه ناآ
ها و تصمیمات رباب هنگام زندگی در جامعه و فضای آمريکا،  د واکنش کند. هماننخودبیگانگی می 

يی ثبات ذهنی و درونی  يارو اش مخدوش شده به بیماری اضطراب شديد همچنین عماد که در اين رو
يت است و اهمیت آن تا )پنیک اتک( مبتلا می  شود. اضطراب در اينجا اختلالی ناشی از بحران هو

اند و  نظران عصر جديد را به نام عصر اضطراب نامیدهی از صاحب ای است که حتی برخ اندازه 
يتی، نقش بسیار مؤثری در بروز آن دارد )نک: گیدنز، آشفتگی   ( ۴۹۳۶: ۱۳7۴های شخصیتی و هو

های وابسته به تعلقات  عماد با گذشت حدود هشت ماه زندگی در آمريکا مدام با خاطرات و حتی کنش 
کند و در برخورد با جامعه صنعتی مملو از نمادهای ناآشنا ود زندگی می سرزمینی و فرهنگ بومی ملی خ 

 و تکاپوهای بسیار آن دچار استیصال شده است:
توانم به هیچ چیز فکر کنم، غیر از برگشت به ايران احساس ناامنی دهد نمی ها دست می »... وقتی حمله  

:  1987ای به سرم زد« )امیرشاهی، مقانهترسم، چند بار که تنها بودم فکرهای اح کنم، می شديدی می 
۱۸۱  .) 

عماد نتوانسته با فضا، فرهنگ، شغل، سبک و ارتباطات زندگی در غرب سازگاری يابد. او زندگی در  
ای  دهد. بازگشت بار دوم او به ايران وجههايران، همراه خاطرات، خانواده، دوستان و... را ترجیح می 
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سازد. او فرهنگ و زندگی صنعتی و مدرن جامعه آمريکا را کاملًا می خاص در گفتمان داستان را آشکار 
کید بر يک قطب اصالت با خود بیگانه می  مدار  يابد و بازگشت نهايی او به دامن وطن تبلور تثبیت و تأ

اش های ذهنی و جسمانی برای کشورش در برابر جامعۀ غرب است. عماد بر مبنای چالش و کشمکش 
رسد و زندگی در وطن را به  ار و رفتار در محیط غربی به نوعی خوديافتگی می بین عقل، احساس کرد 

يت ايرانی  ساير نقاط جهان ترجیح می  دهد. او نسبت به هر سه وجه ملی، دينی و مدرن هو
هايی دارد و فردی تک بعدی نیست. در عین حال تمايل چندانی به استفاده از زبان انگلیسی وابستگی 

شود و فقط يک مجله فارسی زبانی را که در ايالت دالاس منتشر فارسی خوشحال می   ندارد، از ديدن خط
 (. 260،  197، 160و  ۱۵۸خواند )همان: شود می می 

يتی کشورش پیوند استواری  دهد شخصیت عماد با فرهنگ و نشانه داستان سرزمین نوچ نشان می  های هو
 کند: دارد در جمع دوستانش در آمريکا بیان می 

بینم هیچ چیزش مال من نیست«، »من مثل شما نیستم. دوست  کنم می »هر جوری اينجا رو نگاه می 
آد ولی فقط دلتون خوشه  گید. پدر تک تکتون داره در می گردم همه تون دروغ می نداشته باشم بر می 
بیه که هیچ  کنید ]...[ زندگی من اون چیزايیه که جا گذاشتم. اون حسآمريکا زندگی می  های خو

 (.  ۲۱۳-۲۱۲کدومشون رو اينجا نندارم« )همان: 
يتی پیشین، بر اثر غربت نشینی،  رفته رفته در او بیشتر اين بیگانگی با محیط و گسست از نمادهای هو

 ( ۱۶۱آورد )نک، همان: شود و اختلال هراس، اضطراب و آشفتگی را پديد می می 
های فرهنگی و رسوم وطنش را  شخصیت رباب با توجه به اقامت طولانی در آمريکا خاطرات، نشانه 

س از  های رمان امیرشاهی است که پ فراموش نکرده و به آنها تعلق خاطر دارد. رباب از شخصیت 
کند. او از زندگی و شرايطش در آمريکا راضی مهاجرت به آمريکا در ديسکوهای پايین شهر کار می 

های فرهنگی غرب با فرهنگ خود است. او در بیان اش ناشی از تعارض نیست و آشفتگی و پريشانی 
يد: پريشانی حالاتش می   گو

برگردم تهران و همانجا توی فرودگاه همۀ  خواهم برگردم ايران. دوست دارم وطن شديم؟ می »چرا ما بی 
يند روسريت را جلو بیاور آستینشان را ببوسم. ماکسیمم می پاسدارها را بغل کنم تا می  برندم خواهند بگو

ين و کمیته خیابان وزرا. از سیاهی که بالاتر نیست ]...[ من دلم برای همه چیز وطن تنگ شده است.  او
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های دروازه شمیرانش ]...[ هوس همه  های خیابان در بندش، حلیمپاسدارهای خیابان وزراش، قلیان 
 (.۳۸۴: 1987اينها را يک جا دارم« )امیرشاهی، 

 وطنی بی –خانمانی بی -4-2
درست مانند ديگر مفاهیم پسااستعماری، بیخانمانی يک فرآيند است و زمان زيادی برای رخ دادن     

خانمانی در مورد »شورا« در رمان »چه  قسمت، روند بی  تمامی آن در يک شخصیت نیاز است. در اين
گیرد. شورا در هر دو کشور ايران و  انگیز شريفیان مورد بررسی قرار می کند رستم« روح کسی باور می 

يژه در آمريکا احساس بی  خانمانی دارد. اوج اين احساس زمانی است که در سفر به ايران آمريکا و به و
يژگی در شورا  نشانی از احساس تعلق به ايران را از خود نشان نمی   کند، زيرا هیچسپری می  دهد. چنین و

مند همیشه به شدت به ايران علاقه  - برادر شورا– های او با برادرش است. احمد  ترين تفاوت يکی از اصلی 
شود که موجبات  است و اين در طول رمان دلیل اصلی برای دخالت احمد در امور سیاسی معرفی می 

شود، برای هر يک از دو کشور،  کند. تا جايی که به شورا مربوط می او را نیز در اين رمان فراهم می  مرگ 
 خانمانی در اينجا ارائه خواهد شد:  هايی از احساس بی نمونه 

توانیم مثل خورشیدی نو و  شود، گفته بود که مطمئناً می انداز می ها طنین »او گفت که سخنانش فرسنگ 
هايی وجود داشت که از راه  ها عکس ان سرزمین بزرگ مادريمان بدرخشیم. در روزنامه ماه نو در آسم

دور گرفته شده بودند، از کسانی که برای شنیدن سخنرانی احمد جمع شده بودند. فرياد جنگی اعلام 
ديگر ای از تهران يکجا ايستاده بود. اين پرتره شهری بود که شورا شده بود و نسلی متحول شده بود. تکه 

شد همه چیز را  کرد. شهری در آستانۀ چیزی. شهری که داشت آماده می بخشی از آن را احساس نمی 
دانست که احمد آنجا بوده است. او او را در راهپیمايی همراهی نکرده بود و  پشت سر بگذارد. شورا می 

:  1399بودند ...« )شريفیان، احمد هم از او نخواسته بود که بیايد. از اين نظر آنها قبلًا از هم جدا شده  
240  .) 

ها موضوع بسیار مهم بحث در  اين نقل قول از رمان مربوط به روزهايی است که تظاهرات و شلوغی 
يدبخش بود وسواس   تهران بود. احمد به طور قابل توجهی در مورد اين جنبش و آنچه در نتیجه آن نو

د داشت با هدف تحصیلات عالی به آمريکا برود.  کرد و در آن زمان قصداشت. شورا در تهران زندگی می 
ای به آن نشان  خواست که شورا مانند خودش درگیر تظاهرات و جنبش شود، اما شورا علاقه احمد می 
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دهد. در يکی از آن روزها، مردم برای خوشحالی از نتیجه انتخابات، جمع شدند. او به تازگی از  نمی 
کرد. فضای سیاسی  نهضت ناکسلبری و آينده روشن امیدوار می زندان آزاد شده است. او مردم را به 

بهاش احساس کند بخشی از شهر نیست. برای اودايان، قضیه برعکس بود.   جديد شهر باعث شد که سو
خانمانی« هومی بابا در آثار مورد بررسی است. بحث اصلی ارائه شده در اين بخش، مطالعه مفهوم »بی 

کند،  که به آن مهاجرت کرده است، احساس ناخوشايندی می  وقتی شخصیتی مهاجر در کشوری 
احساس تعلق به هیچ يک از اين دو فرهنگ را ندارد. همانطور که در فصل قبل گفته شد، بابا اشاره  

خانمان را  توان افراد بی خانه هستید، »و نه می خانمان بودن به اين معنا نیست که شما بی کند که بی می 
 ,Bhabhaهای خصوصی و عمومی جای داد.« )یم آشنای زندگی اجتماعی به حوزه به راحتی در آن تقس 

H. K, 1994: 9 شود،  (. مانند ديگر مفاهیم پسااستعماری، بیخانمانی در زمان و مکان دقیقی شروع نمی
خانمانی از شخصیتی به  های سوما«، روند بی بنابراين تعريف مشخصی ندارد. در رمان »زمستان تپه

شود. در اغلب موارد،  طور متفاوتی آغاز می گر متفاوت است و برای هر يک اين روند به شخصیت دي 
گیری شخصیتی يابد و پس از مدتی منجر به شکل شود و ادامه می ها شروع می ها و محدوديت ناهنجاری 
 شود. در زير يکی از موارد ذکر شده است:دورگه می 

مانده بود. او هنوز دارنده گرين کارت بود و پس از   »به شکلی غیرعملی، او شهروند زادگاهش باقی 
کرد. اما او هرگز به ايران بازنگشته بود. اين به معنای ايستادن  انقضای پاسپورت ايرانی خود را تمديد می 

های جداگانه هنگام سفر بود، اين به معنای سؤالات اضافی اين روزها بود، اثر انگشتش زمانی در صف 
باره وارد ايالات متحده شده بود ثبت شده بود اما او همیشه آنجا مورد استقبال  که او از خارج از   کشور دو

کرد ...  در هر صورت کالیفرنیا تنها خانه او بود. او بلافاصله با آب و  گرفت، و از آنجا عبور می قرار می 
:  1987میرشاهی،  بخش و هم عجیب، گرم اما به ندرت ظالمانه« )اهوای آن سازگار شده بود، هم آرامش

108 .) 
يت است و به تنهايی زندگی می  به اکنون در ديترو کند و خاطرات گذشته و مسیر پیش روی خود  محبو

يسنده سه کتاب بوده که يکی از آنها بر اساس خاطرات زندگی خود او است. را از نظر می  گذراند. او نو
يی د اشته است، در ارتباط نیست. زندگی او او اکنون با هیچ يک از اساتید خود که در دوران دانشجو

های آموزشی اوست. او به نوعی با برخی از شاگردانش در ارتباط است. اساساً شامل مطالعه و کلاس 
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يت را به عنوان تنها و تنها جايی که می  گیرد. علاوه بر اين، او به  تواند خانه بداند در نظر می او ديترو
اش، فرهاد، خیانت خواهد  و با اين کار معتقد است به شوهر مرده  کنددلايلی به آمريکايی شدن فکر می 

يت برای او مانند يک خانه واقعی است. در واقع، اين   کرد. او آمريکا را دوست دارد و همچنین ديترو
 اش است.بخش از رمان حول محور تفکر بیش از حد گائوری در مورد زندگی 

ب اين نقل قول از رمان نشان می  وطنی دارد و از  خانمانی و بی ه نسبت به ايران احساس بی دهد که محبو
گذرد،  کند و چند سال می نظر فرهنگی از خودبیگانه است. به همین ترتیب، مهم نیست که او چه کار می 

دهد. تنها جايی که او احساس او ايده بازگشت به ايران را دوست ندارد. زيرا ايران به او احساس تعلق نمی 
يت است: »... اما او همیشه آنجا مورد استقبال قرار می کند به آن می   گرفت...«.  تعلق دارد، ديترو

يت سازگار شده است. تنها استفاده ستاره از پاسپورت   او با آب و هوا، شرايط و همچنین فرهنگ ديترو
که او را  کند، کشوری اش تمديد کردن است؛ زيرا او هرگز از آن برای سفر به ايران استفاده نمی ايرانی 

انگیز اوست. او به فرهاد کمک کرده  خانمانی برگرفته از گذشته غمداند. بخشی از اين بی خانه خود نمی 
اش و نه والدين فرهاد بود يک نفر را بکشد و در مسائل ديگری درگیر شده بود که نه دوستانش، نه خانواده 

 بیشتر از خاطرات شادش است. بار او از او حمايت نکرده بودند. در نتیجه، خاطرات فاجعه 
به در ايران بود و بیوه شده بود، »می  خواست کاشان را ترک کند. برای فراموش کردن همه  وقتی محبو

ی چیزهايی که امکان ايرانی بودن را به او داده بود.«  اش بود و برای ترک همه چیزهايی که زندگی 
به خواسته بود که با او به آمريکا نقل  (. حنا پیش از اين تصمیمات از م 106: 1987)امیرشاهی،  حبو

آمد. بنابراين،  اش به حساب نمی مکان کند و اين تنها فرصت ستاره بود که جايی را ترک کند که هرگز خانه
به کاشان را ترک کرد، جايی که هرگز احساس پذيرفته شدن نکرده بود، جايی که او فقط برای   »محبو

به در تمام سال 151  فرهاد به آنجا رفته بود«. )همان: کند، از تصمیم  هايی که در آمريکا زندگی می (. محبو
کند و آن هم زمانی است که »عموجون« مرده  خود راضی است. ستاره فقط يک بار به ايران سفر می 

به حتی در زمان بازگشت به کاشان نیز حس بی  خانمانی را با خود دارد. »مردم وطنی و بی است. محبو
گرفتند. غافل از اينکه زمانی او  اش را می کردند... عینک آفتابی، لباس و کفش آمريکايی به او نگاه می 

 (  382- 381کرد.« )همان: نیز در اينجا زندگی می 
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به در اين سفر، به اين فکر می  اش را که رنگ و بوی محلی دارند، بپوشد. کند که لباسهای ايرانی محبو
يسنده می ايت تصمیم می رود و در نهها با خود کلنجار می مدت خواهد گیرد که چنین کاری نکند. نو

به، ايران را خانه خود می   پوشید.دانست، آن لباس را می چنین القا کند که اگر محبو
 پذیری، سازگاریمانندگردی، فرهنگ -4-3

ها  زشفرد مهاجر ناچار است که در سرزمین جديد باورها و الگوهای فرهنگی گذشتة خود را رها کند و ار
تر باشند،  و الگوهای فرهنگی کوچگاه را بپذيرد. هرچه عناصر فرهنگی خاستگاه و کوچگاه با هم متفاوت 

يش مانندگردی و فرهنگ (. اين 145:  1400زاده کاشانی،  علی گیرد )پذير ديرتر و دشوارتر صورت می پو
يژه هنگامی که به پاره امر به يژة اجتماعی کوچنده در گذشته وو تر و  حال توجه شود، پیچیده فرهنگ و
يژگی انگیزتر می بحث  يق فرد به مهاجرت شود. حتی گاهی و های فرهنگ يک لاية اجتماعی موجب تشو

کلی او را  شود، چون فرهنگ آن لايه در کوچگاه چندان بیگانه نیست، اما گاهی به علت بیگانگی به می 
 کند. از مهاجرت پشیمان می 

کند که البته  امیرشاهی از زبان راوی داستان خود، تلاشی را برای سازگاری با کشور میزبان توصیف می 
 ناکام است: 

براي آنکه از دلتنگی خلاص شوم، براي آنکه خودم را راضي کنم، براي آنکه از ديوانگي فاصله بگیرم 
يم مگر دانته با هم بزرگیش فلوزنم: مي هاي گنده گنده مي حرف  رانس را ترك نگفت و در تبعید به سر  گو

يسندگان انگستان نشد؟  نبرد؟ مگر ژوزف کانراد از ملکش لهستان فرار نکرد و بعد يکي از بزرگترين نو
بوکف که به آن همه شهرت رسید جز پناهنده اي سیاسي بود؟ مگر هاينريش هاينه وقتي  مگر ولاديمیر نو

يسندگیش کم شد؟ مگر گارسیا لورکا در تبعیدگاهش  جلاي وطن گفت و به فرانسه آمد از قدرت نو
کند، مي دانم. چون هاي گنده گنده آرامم نمي آمريکا به زبان اسپانیايي شعر نسرود؟ ولي اين حرف 

مکاني را همه عمر يا در تمام مدت تبعید با خود  دانم حتي اين بزرگاني که به زمان تعلق يافتند درد بي مي 
ياها، از زادگاه داشتند. دانته گفته است  شان ديدار  : من به خصوص با همه آنها که در غربت، فقط در رؤ

باره مي  کنند همدرد و يکدلم؛ و پاسترناك گفته است: براي من بیرون رفتن از مرزهاي وطنم مساوي  دو
 (. 165: 1987مردن است. هاينه هر روزي را که در پاريس زندگي کرد يك روز مرد )امیرشاهی، 

بی نشان می رمان »کارت پستال«، از زبان شخصیت   شريفیان در  دهد:های داستانش اين مؤلفه را به خو
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کنی در شانزده سالگی از پدر و مادر و  ای. تو خیال می سحرگفت: دست کم تا زمانی نه چندان دور بوده 
ت: در حالی ای. اما ماما، تو همیشه و هنوز هم در بند آنها هستی. پروا اخم کرد. سحر گفکشورت بريده 

يه  هايی که تو هنوز  های تاريک وجود ندارد. من کاملا آزادم که بروم و تاريکی که در زندگی من، زاو
 (.  122: 1387دربندش هستی را بشناسم )شريفیان، 

ير می  يش با مادر خودش،  در اين سطور، شريفیان، مهاجر نسل دومی را به تصو کشد که در گفت و گو
نگ جديد سازگار شده و با وجود اين آماده است که به وطن مادر خود بازگشته و  کند که با فره ادعا می 

ای که او را طرد  از جامعه  -های داستان يکی از شخصیت  –آن را بشناسد. در رمان کارت پستال، پروا 
کوشد به انگلیسی کرده و برايش تصمیم گرفته، خشمگین است است. به واسطۀ چنین خشمی، او می 

کرده و در فرهنگ آنان غرق شود. شريفیان در اثر ديگرش »روزی که هزار بار عاشق شدم«،   بودن عادت
 کند:از زبان راوی قصۀ دردناک پذيرفته نشدن در جامعه میزبان را اينچنین روايت می 

 ام ... ام و يک نامه دريافت کرده »صد تا نامه نوشته 
 ام ... کارت تبريک فرستاده ام، صد هزار  ... شصت و دو دوست خارجی پیدا کرده 

ام ام و هر بار کمی از خودم را از دست داده ام، هزار هزار بار خوابش را ديده... هزار بار به ياد ايران افتاده 
های خود را  (. راوی در اين سطور تلاش 134-128: 1386ام...!« )شريفیان، و هرگز جوابی پیدا نکرده 

 شمارد.برقراری ارتباط ناکام می برای جذب شدن در جامعه میزبان و 
 گیری نتیجه .5

اغلب   -ادبیات مهاجرت، مجموعة آثار ادبی است که در جريان تبعید يا مهاجرت اجباری يا اختیاری
اند؛ بنابراين ادبیات مهاجرت، ادبیاتی برون اقلیمی است که بیانگر  پديد آمده  -به دلايل سیاسی و مذهبی 

بايد توجه داشت که در ادبیات مهاجرت پیام آشکار نبوده و لازم است که   باشد. ابعاد و تبعات مهاجرت  
هاي  جو کرد. ادبیات داستانی مهاجرت، فراتر از بحث وهاي پنهانی اثر جست اين پیام را در لايه 

دهد تا با خوانش متن، درگیر دنیاي ذهنی و عینی شناسی، اين فرصت را به ناظر بیرونی می زيبايی 
يسند  ترين منابعی است که برخورد مستقیم و چالش که ادبیات مهاجرت يکی از مهم ه شود و ازآنجايی نو

هاي  کند. اين پژوهش با بررسی داستان هاي مهاجر شرقی با انسان غربی را بازنمايی می برانگیز انديشه 
يس مهاجر پس از انقلاب اسلامی به واکاوي و برگزيده و شاخص زنان داستان  هاي  تحلیل مؤلفه نو
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ها در آثار دو زن ايرانی مهاجر پس از انقلاب امیرشاهی مهاجرت و نقد اين آثار پرداخته است. اين مؤلفه 
   و شريفیان مورد واکاوی قرار گرفته است.

يژه در آثار زنان  های مهم ادبیات معاصر فارسی، به ادبیات مهاجرت ايرانی به عنوان يکی از شاخه و
يژگ يسنده، و سازد. آثار داستانی  های ادبی متمايز می های خاصی دارد که آن را از ساير جريان ی نو

يژه در آثار مهشید امیرشاهی و روح مهاجرت، به  های  ها و کشمکش انگیز شريفیان، همواره به درگیری و
يت، و تقابل بین فرهنگ وطن و فرهنگ مهاجرپذير پرداخته است. اين درگیری  که  ها  فرهنگی، بحران هو

يژه در قالب شخصیت به  يابند، ناتوانی در همگونی با جامعه مهاجرپذير و  های داستانی بازتاب می و
 گذارند.احساس بیگانگی با فرهنگ خودی را به نمايش می 

يسندگان مهاجر اغلب در تلاش  هايی که بین دو جهان متفاوت در حال دست و  اند با خلق شخصیت نو
يت و تضادهای فرهنگی را نشان دهند. مهاجران داستان  پنجه نرم کردن هستند، بحران  های اين  هو

يسندگان نه تنها با چالش  طور مداوم  اند، بلکه به های اجتماعی و فرهنگی کشورهای مهاجرپذير مواجه نو
يت خودی هستند. در بسیاری از اين آثار، شخصیت  ها دچار نوعی  در تلاش برای حفظ يا بازسازی هو

 شود.وطنی منجر می خانمانی و بی زمان به احساس بی شوند که هم حساسی می گسست فرهنگی و ا
های شرقی است. اين  های مهم در ادبیات مهاجرت، تقابل بین مدرنیته غربی و سنت يکی ديگر از مؤلفه 

بی نشان ها بازنمايی می تقابل که اغلب به صورت نمادين در داستان  دهنده عمق بحران شود، به خو
يتی مها يت  هو جران است که در تلاش برای انطباق با زندگی جديد خود، اغلب ناگزيرند از بخشی از هو

يت خودی، نوعی از خودبیگانگی را به وجود  پیشین خود صرف  نظر کنند. اين فرايند انکار يا سرکوب هو
 سازد. ها را از جامعه مهاجرپذير و حتی از جامعه و فرهنگ وطن دورتر می آورد که شخصیت می 

ادبیات مهاجرت ايرانی در بسیاری از موارد نگاهی انتقادی به وضعیت مهاجران دارد و به نقد استعمار  
پردازد. اين آثار تلاش دارند نشان دهند که مهاجرت تنها به معنای ترک فرهنگی و هژمونی غربی می 

يتی و فره تری از گسست فیزيکی وطن نیست، بلکه با خود فرايندهای پیچیده نگی را به همراه  های هو
 دارد. 
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بی توانسته  در نهايت، بررسی آثار امیرشاهی و شريفیان نشان می  دهد که ادبیات مهاجرت ايرانی به خو
يری دقیق و چندلايه از  پردازی، شخصیت است با استفاده از عناصر روايت  پردازی و فضاسازی، تصو

اند،  به مطالعه ادبیات مهاجرت کمک کرده های آن ارائه دهد. اين آثار نه تنها تجربه مهاجرت و چالش 
يتی مهاجران باز کرده ای به سوی درک بهتر پیچیدگی بلکه دريچه   اند.های فرهنگی و هو

 منابع  
 (. مهاجرت در ادبیات و هنر )مجموعه مقالات ادبی و هنری(. تهران: سخن.1391احمدزاده، شیده )

تا انقلاب اسلامی با   1341ات داستانی ايران از سال (. نقد ادبی1393ادريسی، افسانه و بلالی، آرزو ) 
يکرد تحلیل انتقادی گفتمان. ادبیات پارسی معاصر. سال چهارم. شماره   .  4رو

يکرد پسااستعمار و نقد متون ادبی. ترجمۀ  (. امپراتوری وا می 1392اشکرافت، بیل و ديگران ) يسد: رو نو
 علی. تهران: نارنجستان کتاب. سپهوند حاجی 

 (. بعد از روز آخر. چاپ سوم. تهران: امیرکبیر.  1394یرشاهی، مهشید )ام 
 نا.جا: بی (. در حضر. چاپ اول. بی 1987___________ )
 نا.جا: بی (. در سفر. چاپ اول. بی 1995___________ )

 (. مبانی نظريه ادبی. ترجمۀ محمدرضا ابوالقاسمی. تهران: نشر ماهی.  1391برتنس، هانس )
يکرد  1394سارا ) برمکی، يت، بازنمايی، روايت، تجربه مهاجرت در ادبیات معاصر ايران با رو (. هو

(. دانشگاه خوارزمی. دانشکده ادبیات و  PhDشناسی پسااستعماری. رساله دکتری تخصصی )روايت 
 علوم انسانی.  

حسینی. چاپ زاده و فاطمه های نقد ادبی معاصر. ترجمۀ مازيار حسین(. نظريه 1394تايسن، لیس )
 سوم. تهران: نگاه امروز.

شناسی: از کانت تا نظريه پسااستعماری. ترجمۀ تورج سلحشور.  (. نقدی بر روان 1397تئو، توماس )
 تهران: انديشه احسان.
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شناسی. چاپ اول. نشر شناسی و غرب های بديل: فراسوی شرق(. راه1384دالماير، فردراينهارد )
 پرسش.     

ادبیات داستانی ايران پس از انقلاب اسلامی. چاپ دوم. تهران: سازمان  -(. 1397رهگذر، رضا )
 انتشارات پژوهشگاه فرهنگ و انديشه اسلامی. 

شناختي ادبیات سیاسي در ايران معاصر )مطالعه موردی: ادبیات ن (. تبیین جريا1399سعیدی، مهدی )
 .  27ظری. شماره  داستانی سیاسی در مهاجرت(. پژوهش سیاست ن

بازنمايی تنازع سرزمین مادری و سرزمین ديگری در ادبیات داستانی (.  1397سعیدی، مهدی و ديگران )
 .  48. پژوهش زبان و ادبیات فارسی. شماره  مهاجرت 

 های ايران.   های بسته. تهران: شرکت توسعه کتابخانه (. دست 1370انگیز )شريفیان، روح 
 (. روزی که هزار بار عاشق شدم. چاپ سوم. تهران: مرواريد.   1386___________ )
 (. کارت پستال. چاپ اول. تهران: مرواريد.1387___________ )
گه.   1398___________ ) يا. تهران: آ  (. آخرين رو
 (. چه کسی باور میکند رستم. چاپ شانزدهم. تهران: مرواريد.   1399___________ )

(. بررسی نوستالژی آرمان شهر در اشعار شاعران معاصر. پژوهشنامه ادب  1393ی، اسماعیل )صادق
 . 22غنايی. سال دوازدهم. شماره 

های در حضر و در سفر مهشید امیرشاهی و عشق (. بررسی ترامتنیت در رمان 1395عرفانی فرد، آمنه )
 . دانشگاه علامه طباطبايی.  نامه کارشناسی ارشددر تبعید و واحه غروب بها طاهر. پايان 

يسندگان چندزبانه و زبان سوم: از ادبیات مهاجرت تا ادبیات نومد. 1400زاده کاشانی، ندا )علی  (. نو
 . 66جستارهای زبانی. شماره 

شناسی ادبیات داستانی مهاجرت ايرانی. پژوهش زبان و جريان (. 1397پور، حسین و ديگران )قربان 
 .  49ادبیات فارسی. شماره 

 (. استعمارگری / پسااستعماری. ترجمۀ فرزانه امجدی. تهران: انديشه احسان. 1401لومبا، آنیا )
 (. زبان و مهاجرت. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.  1393مدرسی، يحیی )
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يل: در جست 1385معینی علمداری، جهانگیر ) يت و تأو يت پسااستعماری.  (. هو وجوی يک هو
 .   25. شماره  7مه مطالعات ملی. دوره فصلنا

يت فراملی و تقابل ملی 1394منصوری، شهريار ) گرايی در ادبیات (. فراسوی تفکر پسااستعماری: هو
 . 14مدرن ايرلندی. نقد زبان و ادبیات خارجی. شماره 

 (. ادبیات داستانی. جلد سوم. تهران: سخن. 1387میرعابدينی، حسن )
 (. مهاجرت در ادبیات و هنر: مجموعه مقالات. چاپ اول. تهران: سخن. 1391نامورمطلق، بهمن )

ها و جوانب ادبیات مهاجرت در فارسی معاصر«. کتاب ماه (. »جنبه1381ياحقی، محمد جعفر )
 .  66و  65ادبیات.  شمارة 

های ادبیات مهاجرت از منظر رئالیسم انتقادی.  (. خوانش تطبیقی مؤلفه 1400_____________ )
 . 29. شماره  9های ادبیات تطبیقی. دوره ژوهشپ
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